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O MAPKWUPOBAHWUU KYNIbTYPHO 3I:IA'~MMOI7I WHOOPMALIUK
(HA MATEPHUATE AHITTMUCKOI O A3bIKA)

PaCCManI/IBaeTCH JICKCEMa ‘proverbial’ C TOYKH 3pE€HUA SAI3bIKOBOI'O CUMBOJIM3MA. HpI/IBOIISITCH IIPpUMEPHI TOTO, KaK
JlaHHas1 JIEKCEMa KOpPEIIUPYET C MMOCIOBULIAMH, [TIOTOBOPKaMHU, @paseonornquKHMH CIMHUIIaAMHU U OTACIIBHBIMU CJI0-

BaMH, MIePeAIONMH KyIbTypPHO 3HAIUMYIO HH(OpPMAIIHIO.

KunroueBble ciioBa: xynvmypro 3nauumas uH@opmayus, napemus, nocioeuyd, no2080pKd, (hpazeonocudeckas

eounuya, cumeon, iexkcema ‘proverbial’.

Hamertusmmuiica B mocienHee IECATHUIETUE CTOM-
KUW UWHTEpec uccienoBarenel K CHMBOJIUYECKUM
CBOMCTBaM sI3bIKa U SI3bIKOBOTO 3HAaKa CIOCOOCTBOBAI
pa3paboTKe 3TOr0 HANpaBICHHS C MYJIBTHIUCIUILIU-
HapHBIX MO3uIMi. M3ydenue mpobiaem meradopusa-
WU U CUMBOJIM3AIMY TIPUMEHHUTEIHHO K TAKOM CIIeIIH-
(brueckoit 00macTu A3BIKO3HAHMS, KaK TTapEMHOJIOTHS,
MIPECTABIISIETCS TeM OoJsiee aKTyaJbHBIM, YTO TPaIH-
LIMOHHBIA OMHCATENFHBIA METO/I B TAPEMHOIOT U /1aB-
HO HCUepIiajg CBOM BO3MOXKHOCTH, B TO BpeMsl KaK IO-
CIOBUIIBI U JpyTHUe MNapeMUOIOTHUYECCKUE CIUHHIIBI
MpY BCEW MX BUJIUMOU MPOCTOTE U AIEMEHTAPHOCTHU
OKa3bIBAIOTCS BEChbMa CIOXKHBIMU  (DOJIBKIOPHBIMH,
SI3BIKOBBIMH, JIOTUYECKUMHU, CEMHUOTHYECKUMHU, TIOSTH-
YEeCKUMHU M IPOYUMH CMBICIOBBIMH 00Opa30BaHUAMU
[1, c. 8-10].

K xnaccy mapemuii mpuHSITO OTHOCUTH MOCIOBHIIBI
U TOTOBOPKH, NPH 3TOM OAHO3HAYHOTO OTpPEICNICHHUS
TEPMHUHA «TIAPEMHUsSD B COBPEMEHHOMN TMHTBUCTHYECKON
HayKe JI0 CHX TOop He cymiecTByeT. OHaKo OONBITUHCT-
BO HCCIIEIOBATENCH 1M0]] JaHHBIM TEPMHHOM MOHUMAIOT
YCTOWYMBBIC B SI3bIKE U BOCIIPOHM3BOAUMBIC B PEUH H3-
peyYeHUsT HApOJHOTO IPOUCXOKICHUS C CHHTaKCHYe-
CKOM CTPYKTYypOH TpemsIOKEHUsI, KOTOpble HapsIy ¢
adopuzMamu He(hOJIBKIOPHOTO MPOUCXOKICHUSA 00pa-
3yIOT OTHOCHUTEIBHO CaMOCTOSITEIBbHBIA KIacC S3BIKO-
BBIX €IMHUII, 00JIa1af0IIKX IPU3HAKAMU TPaIUIIMOHHO-
CTH, OOIIEU3BECTHOCTH, TUIAKTUIHOCTH [2, 3].

B oteuecTBEeHHON MapeMHONOTHH pa3rpaHUYEHUE
TOCJIOBHIIBI (AHTII. proverb) W MOTOBOPKHU (aHTI. Say-
ing) TPOBOJIUTCSA TO CTPYKTYPHOH M CEMaHTHUYECKOM
JIMHUSM, TOTJ]Aa KaK 3apyOeHbIe MapeMHOJIOTH BOOO-
ie He MPOBOIAT TPAHUIBI MEXY MOCIOBHUICH U TO-
ropopkoii. Tak, X. Kacapec wucnonp3yeTr TepMHUHBI
«TIOCJIOBUIA» U IIOTOBOPKa» KaK CHHOHUMHYHBIC U
B3auMo3aMeHseMsble [4, c. 12].

UeM ke MOCIOBHLA OTIUYACTCA OT IOTOBOPKU?
IIpexxne Bcero 3akOHYEHHOCTHIO MBICIH. [loroBopka
BBIpaXKaeT MOHSTHE, MOCIOBUIA — CyxXaeHue. Yaie
BCET0 3TO CY)KJCHHE MMEET Ha3uIaTeIbHBIN XapakTep
(JIydmie cuHMIa B pyKax, 4eM >XypaBiib B HeOe) [5,
c.5].

B cooTBeTcTBHM € CEMAaHTHYECKHM KpHUTEPHEM
pasrpaHUYCHUs] MOCIOBHIl U MOTOBOPOK IOCIIOBHIIA

MOXXET MMETh TOJbKO (a) mepeHocHoe win (0) Oyk-
BaJIbHOE U TIEPEHOCHOE 3HAYEHHE; TOTOBOPKA Ke UMe-
€T TOJIKO OYKBaJIbHBIH CMBICIT.

I'. JI. TlepmsikoB, IpOBOAS TPAHUILY TIO CTPYKTYPHO-
My TpPHU3HAKY, ONpENeNsieT MOCIOBUIYy KaK 3aMKHY-
TYI0, IIEJIMKOM KJIMIINPOBaHHYIO CTPYKTYpy (Mai 30-
JIOTHHK, Jia JIOPOT), IIOTOBOPKA K€ B €ro OIlpeselie-
HUM — HE3aMKHYTasl CTPyKTypa, U3MEHsieMas WU JI0-
nonHsgemass B peun (CTpenarh M3 MyHIKA MO BOPO-
O0bsiMm — Own/ona/lleTp cTpesser U3 MyIIKH MO BOPO-
obsm) [1, c. 9].

[ToroBopky MOXHO MpPU3HATh Pa3HOBUIHOCTHIO
(dpazeonorusma. B. M. MOKHEHKO UCTIONB3YET TEPMHU-
HBI «IIOTOBOPKa» M «(pa3eosoru3m» Kak paBHbIE MO
3HAUSHHIO M B3aUMO3aMEHSEMbIE, HEPEIIKO JTaXKe MPe/-
MOYHTAsT TEPMHUH «IIOTOBOPKa» TepMUHY «(ppazeoino-
TusM» [5, c. 4].

[oroBopku, MOCIOBUIIBI U (HPa3eOIOTH3MbI MOTYT
OBITh TECHO CBSI3aHBI MEXIY COOOH: UMETh B CBOECH
OCHOBE OJIH | TOT k€ 00pa3, 001a/1aTh CXOHBIM 3Ha-
4YeHueM. B cBs3M ¢ 3THM OOJBIIMHCTBO aHIIMACKUX U
AMEpPHKAHCKUX CJIOBapeil Hapsay C MOCIOBUIIAMH
BKJIFOUAIOT TAK)Ke U (Ppa3eoIoru3Mhbl (aHri. proverbial
phrases — mnpoBepOuanbHble (pasbl). DakTHUECKU
BO3MOXKCH TEpPEX0a OT MpoBepOHaNbHBIX (pa3 (rma-
TOJBHBIX (PPA3EOTOTUICCKUX EIUHHUII) K TTOTOBOPKaM
(HE3aMKHYTHIM TIPETUKATUBHBIM EIWHHUIIAM, B KOTO-
PBIX TJIATOJI CTOMT B JIMYHOH (hopMme), a 3aTeM — K I10-
CJIOBHIIAM (3aMKHYTBIM TPEIUKATHBHBIM ESIUHHIIAM).
[IpoBepOuanbHbie (pa3bl MOTYT BO3HHKATh HA OCHOBE
MOCJIOBHII, ¥ HA000pOT [4, c. 20].

MHorue (hpa3eosornuecKie eIUHUIBI BO3HUKAIOT
Ha OCHOBe MocJoBUIl. Kak mpaBuiio, OHH COCTOST U3
IBYX WIN Ooliee CJIOB, COOTBETCTBYIOIIUX CHHTarMme
nocnoBulbl. VIMeHHbIe (pa3eonoruiyeckue eIUHUIBI
(mpoBepOHanbHBle (Ppa3bl) OOBIYHO O00pa3yrOTCSA W3
MOJJIEKAIIETO, AOTOJHEHHS WM YacTH CKa3yeMoro ¢
JoroHeHueM (aHti. a bird in the hand, a bird in the
bush, a silver lining, a rolling stone). I'maronbpHbIC
(pazeonoruyecKkre EIUHUIBI OCHOBBIBAIOTCS IJIaB-
HBIM 00pa30M Ha YacTH CKa3yeMOro C BTOPOCTEICH-
HBIMHU YJIeHAMU TpeUIoKeHus (aHml. to catch at a
straw, to eat one'’s cake and have it, to fall between two
stools) [6, c. T].
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Cam tepMuH proverbial siBIsieTCs TEKCEMOH IIHPO-
KOU CEMaHTHKH, 3HaUCHHE KOTOPOH BBISBIIACTCS TOJb-
KO B YCIIOBHSX KOHKPETHOTO KOHTeKcTa. Proverbial
MOXKET KOPPEIUPOBATH C MTOCIIOBHUIIAMH, IIOTOBOPKAMH,
(pazeonoru3MamMu U OTACIBHBIMHU CIIOBaMH (JIeKceMa-
MH), €CIT IOCIeIHHE NepeNaroT KyIbTYpHO 3Ha4H-
MYI0 HH(pOpMAITHIO.

Crieruduka Takux KOPPEJSIUi MOo3BOJISIET paccMa-
TPUBATh BONPOC 00 yHOTpeOiIeHnn JeKceMbl proverbi-
al B TulaHe SI3BIKOBOTO CHMBONIM3Ma. V3BECTHO, 4YTO
CYIIECTBYET HEMOCPEACTBEHHAS CBSI3b MEKIY MeTa-
(opoii, B OCHOBE KOTOPOH JIeXkKAT aCCOLMAIINN CXOJICT-
Ba M yIOJA00IEHUS CYIIHOCTEH, HE OTHOCSIIIUXCS K OfI-
HOMY KJIACCY, 1 CHMBOJIOM.

CHMBOJI — 3TO CYIIHOCTb, U3bATAs U3 €€ MMPHUPOJI-
HBIX U KOHTEKCTYAJIbHBIX CBSI3€H W MpeBpalleHHas B
3HAK 3TUX CBS3€H, B 3HAK TOTO, C YEM OHA aCCOI[HATHB-
HO cBs3aHa [7, ¢. 194]. BoabIIMHCTBO CUMBOJIOB HaIlH-
oHaNbHO crenupuuHbl. OIHAKO CYIIECTBYET CHMBO-
JIU3M, TTOHATHBIA MHOTMM HapojaM; HalpuMep, KHUra
CHUMBOJIM3UPYET 3HAHME, MabMa — TpuyM@, codaka —
MPEAaHHOCTh, JIEB — BEIUYHE | T. 1.

OnmHU WccnenoBaTeNy CYUTAIOT CHMBOJ YacThIO
MeTadophl, yKa3piBas Ha TO, YTO CHMBOJBI MOTYT
HUMETh KaK HUCKITIOUUTEIBHO JIMYHOCTHYIO 3HAYMMOCTh
(personal significance), Tak U KOJUIEKTUBHOE KYJIBTYP-
Hoe 3HadeHwe (shared cultural meaning) [8, c. 6].
Jlpyrve NpU3HAIOT YCTOMYMBYIO CBSI3b MEXIY MeETa-
(Gopoii ¥ CHMBOJIOM C TEM YCJIOBHEM, YTO CHMBOJ HE
JOJDKEH HampsIMyI0 OTOKICCTBIATHCS ¢ MeTadopoii.
Meradopa, Mo UX MHEHHIO, JOJDKHA IOJArarbCsi Kak
¢opma 6vimusi COOCTBEHHO CHMBOJIMYECKOTO, KaK pa-
[MOHA/IbHAsT 3HAKOBAas OCHOBA HAKOILJIEHHS OIbITa
cuMBosIM3aIy. B nepeHoce 3HaueHus1 BOOOIIIE, KaKUM
MBI €T0 BHJIUM B MeTaope WK JF0O0M JpyroM Tporie,
HaYMHAETCA O8udiCeHUe, KOTOPOe MOXKET HMPUBECTH K
cuMBoJn3anuu [9, ¢. 113—-114].

CHMBOII €CThb (henomer Kynvmypsl Hapooa. OTeue-
CTBEHHAss HayKa MOTYEPKUBAET COLUAIBHYIO 3HAYM-
MOCTh CHUMBOJIA, T. €. €r0 BKIIIOYEHHOCTh B COIMAaJb-
HBIH KOHTEKCT — €ro TPaIdIIMOHHOCTh, KOHBEHIIHO-
HaJIbHOCTh, TIOHATHOCTD [TaM e].

PaccMOTpHUM ¢ 3THX MO3HIUM MCIIOTIb30BaHUE JIEK-
ceMbl proverbial B pa3TMYHBIX KOHTEKCTHBIX CHTYaIlU-
AX:

(1) ‘Shall I call Sally?’ he said. ‘Oh no,’ she quick-
ly returned ... ‘This kettle is very slow’. There was an-
other pause; the proverbial dilatoriness of watched
pots was never more clearly exemplified (Hardy. In-
terlopers at the Knap).

B ocHOBe »3TOro mpHMepa JIEKHT IIOCIOBHIA
“A watched pot never boils”. ]IlBa y4acTHUKa CHUTya-
LU UCTIBITHIBAIOT HEJIOBKOCTH B OOIIECTBE JIPYT JpY-
ra, UM HY)XHO YWTH, HO 3TOMY MeIIaeT HEOOXOIH-
MOCTh JIOXIAThbCs MOMEHTA, KOTZa 3aKHWIIUT BOJa B
yaitauke. JlekceMa proverbial mpeBpamiaer «4aiHUK»

(B mocnoBuile — pot) B CUMBOJ «TOMHUTEIILHOTO OXKH-
TaHUS.

(2) “What about things on your end? We felt bad
you got stuck holding the proverbial bag ...” (Grafton.
Q is for Quarry).

JlaHHBI TpUMeEp AEMOHCTPUpPYET (pazeooru3M
“to leave somebody holding the bag — TOKUHYTH KOTO-
JI. B OeJie; CBAJIMTh Ha KOI'0-JI. OTBETCTBEHHOCTH” . Mc-
MOJIb30BaHKE 3TOTO (ppaseosoru3mMa CBsI3aHO C TeJe-
(hOHHBIM Pa3rOBOPOM JINTEPATYPHBIX TIEPCOHAKEN.

JlBa TOJMIIEWCKUX W YAaCTHBIA JETeKTHB KuH3M
MunxoyH npuexany B MaJ€HbKHII aMEpUKaHCKUN To-
pomok i paccienoBaHusi yowiicta. [lomumerickue
3aTeM BEpHYJIHCH JAOMOM, ocTaBuB KHWH3M B ropojke,
4TOOBI OHA JOKAAJIACh PE3YJBTaTOB SKCIIEPTU3BI, TIPO-
BedeHHOW MecTHOM nosmuuei. Ilociie mx orpe3na B
TOPOJIKE MPOM30IIIO ellle OIHO yOMICTBO, CBA3aHHOE
C MPEABIAYIINM, YTO 3aCTaBIIIO KMH3U MOIKITIOUNTECS
K PEUICHUIO HOBBIX MTpoOIIeM.

3nech MBI MMeeM Jello ¢ mpocTeieii gopmoit
CHMBOJIa — BEUIE3HAKOM, 1O BhIpaxkeHU0 M. B. Huku-
THUHA, C MPO3PAYHON MOTHBHPOBKOH, JIMIIL HE3HAYH-
TENIFHO TPOABHHYTOW B CTOPOHY abOcTpakuuu [7,
c. 195].

«Memiok» (bag), acCCOIUUPYIOIUHACS C TIKECTHIO
1 HeymoOCTBOM, Ha OCHOBE MeTa(OpPHYECKOTO Tepe-
HOCa TPaHC(HOPMHUPYETCS B CUMBOJ «MANCKOU OMEENI-
cmeeHHOCmuU», ¥ UMEHHO 3TO MapKHpyeT JeKcema
proverbial. JlaHHBIN CHUMBOJ SBIAETCS HAIMOHAJIHHO
cnenudrueckuM. B pycckoil KyneType U, COOTBETCT-
BEHHO, B PYCCKOM SI3bIKE TPYIHOE, HEMPHUITHOE TTOJIO-
JKEHUE TIPEJCTAaBICHO CJIOBOM «Kallla» — 3d8apuimb
KauLy U 3acmagums Ko20-1. pacxieduleams Kauty.

(3) As a past president of our Men’s Club... I had
the opportunity to read a portion of Torah... and to de-
liver a d’var Torah. A sermon, that is. And I rarely turn
down an opportunity to get up on the proverbial soap-
box (Elisson Delivers a Sermon).

B Tperpem npumepe proverbial Mapkupyer Jiekce-
My “soapbox”. ABTOp 3TOTO TEKCTa B CBOEM HHTEp-
HET-THEBHUKE B IIyTJIMBOM TOHE PACCKA3bIBAET O TOM,
Kak eMy JIOBEJIOCh YHTaTh nponoseab. OH clenan 3To
C SIBHBIM YJIOBOJICTBUEM, ITOCKOJIBKY «PEIKO OTKAa3bl-
BaeTcs OT BO3MOXXHOCTH 3a0parbcsi Ha OOIIEU3BECT-
HBIM (BCEM M3BECTHBIH, MPECIOBYTHIN) SLUIUK H3-TIOJ
MBLIay.

«Slmuk u3-mox MeuIay (soapbox) SBISIETCS CUMBO-
JIOM «8ewyu Ul Mecmd, KOmopbvie O0arm 603MONHC-
HOCMb 4el08eKY 8blCKA3AMb NYOIUUHO C80€ MHEHUEe).
B aHMI0A3BIYHOM KyNBType 3HaUCHHE «HUMITPOBU3UPO-
BaHHasl TPHUOYHa» JIEKCEMBI S0apbox SBISETCS Tpau-
IIUOHHBIM M TIOHATHBIM, HO OHO MOYKET BBI3BaTh TPY/I-
HOCTH ITOHHMAHUS Y JIFOJICH, HE 3HAKOMBIX, HATIPUMED,
C UCTOpHe AHIIUH.

Bce paccMoTpeHHBIE CHMBOIIBI OCHOBAHBI Ha TIepe-
HOCHBIX, B JJAHHBIX CIy4asX — MeTaOpUICCKUX, 3HA-
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YCHHSX S3BIKOBBIX CIMHUII. MapKHpOBaHHBIC JEKCE-
MO# proverbial, OHU SBJIAIOTCS OKKa3WOHAJIM3MaMH,
TaK KaK 3aBHCAT OT KOHTEKCTa M HE JIOXOAAT JI0 YPOB-
Hs a0CTpakIuu, KOTOPBIH CBOWCTBEH TakuUM OOIIe-
MPU3HAHHBEIM CHMBOJIaM, KaK «KHUTA — CHMBOJI 3Ha-
HUM», «TOyOh — CUMBOJI MDA, «OEJBIH IBET — CHM-

BOJI YUCTOTHI, HEMOPOYHOCTH». ABTOPBI ATUX CHUMBO-
JIOB-OKKa3HOHAJIM3MOB, HUCIIOJB3Ys JIEKceMy proverbi-
al, TakuM CIIOCOOOM OTMEYAOT TO, YTO MpUoOpeTaeT
0COOBIe KOHHOTAIIMKA B paMKaX 3aJaHHBIX CHTYyaIlWi.
bazol mns Takoro poga CMMBOJM3Ma MOTYT CIIYKUTh
TapeMuu.
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ABOUT MARKING OF THE CULTURALLY SIGNIFICANT INFORMATION (DATA OF ENGLISH)

The article views the lexeme ‘proverbial’ in the aspect of the language symbolism. Some examples demonstrate
how this lexeme correlates with the proverbs, sayings, phraseological units and separate words that convey culturally

significant information.
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